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Enseignement à l´Université : 
Acquisition de compétences, construction de connaissances et 
auto-apprentissage. 

Apprentissage de langues pour traduire et interpréter
connaissances linguistiques
connaissances thématiques minimales pour pouvoir
comprendre et réexprimer en langue étrangère les textes sur 
lesquels ils travaillent
déontologie de la profession
aspects culturels de la société du texte en langue cible

Perspective multidisciplinaire, interculturelle et pragmatique
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L'apprentissage des langues étrangères pour les traducteurs, compétences (Hurtado Albir, 1999:52) 
: 
- développement de la compréhension écrite, 
-pratique de l'expression écrite, 
-consolidation de l'utilisation orale (compréhension et expression), 
-développement des connaissances linguistiques,
-élargissement des connaissances socioculturelles
-familiarisation avec l'utilisation des sources docummentaires

Approche communicative (Brumfit et Johnson, 1979), basée dans l´apprentissage par tâches, qui
doivent être des tâches communicatives. 
Tâches communicatives: "un travail en classe qui implique les apprenants dans la compréhension, la 
manipulation, la production ou l'interaction dans la langue cible alors que leur attention est
principalement concentrée sur le sens plutôt que sur la forme". (Nunan 1989:10) 
Simulation globale est un protocole ou un scénario cadre qui permet à un groupe d'apprenants [...] 
de créer un univers de référence - un immeuble, un village, une île, un cirque, un hôtel - de l'animer 
de personnages en interaction et d'y simuler toutes les fonctions du langage que ce cadre, qui est à 
la fois un lieu-thème et un univers de discours, est susceptible de requérir. (Debyser, 1996:preface).
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Compétence de communication interculturelle (CCI):
Développer le programme d'apprentissage sur un " terrain neutre " afin que les étudiants

puissent exercer la compétence d'expliquer leur propre culture à des étudiants issus d'autres
milieux culturels, acquérir une compréhension des autres cultures et négocier une forme
d'interaction (Byram, 1997).
Team based learning (TBL) :
La méthodologie TBL, ou apprentissage en équipe, est un raffinement des méthodologies de
travail Michaelsen, Knight et Fink (2002) posent les bases de la TBL en visant à développer des
équipes performantes par le biais de tâches d'apprentissage significatives. Le TBL aborde les
compétences des étudiants nécessaires à l'application des concepts du cours, le travail en classe
se fait principalement en groupe et vise à développer des équipes d'apprentissage autonomes.
Par conséquent, les éléments de base sont, selon Michaelsen et Sweet (2008:8) la constitution
et la gestion appropriée des groupes, la responsabilité (individuelle et collective), le retour
d'information et la conception de tâches et d'activités qui favorisent l'apprentissage et le travail
en équipe.
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La sélection: 
Sur facteurs objectifs plutôt qu'évaluatifs pour garantir la formation d'équipes équilibrées et multidisciplinaires, 
de sorte que la coopération est nécessaire. Les processus sélectifs évitent la discrimination et les groupes de 
pouvoir au sein du groupe. 
- 7 Groupe nationaux (4 étudiants) : procedés administratifs objetifs qui ont pour base les qualifications
academiques et, peut-être, un entretien personnel. Ils préparent 3 présentations avant le cours et ils feront la 
présentation présentiellement. 
- 4 équipes multinationaux (7 membres un/pays): Ils doivent travailler ensamble pendant les deux semaines de 
cours. 

La stratégie de que chaque étudiant participe au même temps d´un groupe national et d´une équipe
multinationale: 
favorise la comparaison des méthodes de travail
exerce l'apprentissage déductif dans un groupe national
exerce l'apprentissage inductif dans un groupe international sur le même sujet. 
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Objetive and achievement: an in-depth theoretical and practical study of specialised
topics aimed at end-of-degree undergraduates engaged in Translation, Interpreting and
Law.
Main areas of study and analysis dealt with include the introduction to the legal systems
and legal procedure of each of the partner countries.
2011, 2012, 2013 and 2014: legal features related to the right of migrants and policies
and professional aspects required to access the institutional labour market.
2017 and 2018: emphasised Company Law in the EU targeting the profession as that
mediator bridging the gaps created by diversity and culture.
2019 and 2020: focus on the professional evolution of the translator and interpreter. The
market’s new demands and the impact of social media to offer its participants that in-
between pre-experience required to access the labour market.
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academics and professionals in the field.

Qualitatively, a broad range of not only professionally-oriented activities but also culturally related tasks
stimulated the exchange of knowledge:

Foreign legal language exercises;

Analysis of cinematographic material related to legal systems and the topic of each year’s programme;

Writing a CV, a newspaper article, and a cover letter;

The creation of a glossary in multinational and plurilingual groups;

The translation of legal texts such as birth certificates, marriage certificates, confidentiality and labour
contracts;

Liaison interpreting aimed at public services;

Use of translation tools (CAT tools);

Role play (job interviews, negotiating);

Oral presentations by each group per country in a foreign language (English or French) (legal and cultural
content);

Visits to translation agencies, companies that demand translation and interpreting services, public
institutions...
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European Court of Human Rights 
The profession of court translators and 
interpreters 
Electronic resources aimed at legal 
translation 
Deontological matters 
Legal and economic specialised languages
Common Law vs Civil Law
EU Company Law
Contract Law
EU Labour Law
Business liaison interpreting 
Quality and Translation: Achieving EU 
standards
A translation agency as a company
Intellectual property
New marketing techniques
Mentoring programmes
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-Clichés on intercultural business specificities 
-Visits:
Visit the Townhall
Visit a translation company
City tour/cultural visit
Visit Courts
Visit a company set in a specific industry
-Present your country
-Closing ceremony and awards
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and interpreters Discuss deontological matters 
Oral presentations by students on
legal translation and
interpretation.

Objective Activity

Legal and economic specialised 
languages

Practice Legalese and specialised 
Economic language

Quiz:
Exercises on Legalese and the

language of Economics
Oral presentation: How to become 
a freelance translator/interpreter

Objective Activity

EU Company Law Acquire knowledge on the
different types of companies, how
they work and the procedure to
start a business

Round table: Each country 
describes their types of companies

Oral presentation about how to 
start a Private Limited Company or 

Sole Trader Objective Activity

Business liaison interpreting Practice specialised liaison 
interpreting 

Interpreting exercises: Imports and 
Exports

Role play: Trade negotiationObjective Activity
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Moodle: plateforme qui permet de créer 
un entourage d’apprentissage en ligne et 
pour la formation en distantiel

Atouts: Robuste, open source, nombreuses 
possibilités (ressources, exercices, 
calendrier, nouvelles, etc.), assez facile 
d’employer, importation des contenus 
d’éditions passées

Logistique et maintien: 
On peut inscrire les profs et les 
etudiant.e.s manuellement, même s’ils ne 
font pas partie de l’U. de Vigo (plateforme 
hebergée par un site consacré aux cours 
internationaux, Campus do Mar, depuis 
2015) 
MAIS: Ce n’est pas la toute dernière 
version, qui est encore plus puissante
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En français et anglais

Organisation par jour, plus 
facile à répérer les activités
par rapport aux cours

Ressources les plus 
employées: dossier, 
assignement

Dossiers: permettent l’accès
à des présentations à tout le 
monde, pas les assignment
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Les atouts: grand poténtiel, p.e. correction automatique des quizz

MAIS: temps de préparation préalable enorme
- matériel pédagogique (p.e cours) pas toujours disponible à l’avance
- Deux semaines de cours intensifs

Coordination et révision des matériaux s’avère indispensable:  Université 
de Vigo 
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MERCI DE VOTRE ATTENTION!!!!!!!!!!

THANKS FOR YOUR ATTTENTION!!!!!!!!

ĎAKUJEME ZA POZORNOSŤ!!!!
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